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s Where liberty dwells, there is my country
Benjamin Franklin

and live out the true
meaning of its creed:

I have a dream
x; Y that one day
l 0 lg 11-5 this nation will rise up

T .- "
Congrefs a m Cheted Stutes We hold these truths |
O st ot b i, o to be self-evident.

e 2 d el et o Martin Luther King, Jr

femgrexs skl make wo faw respectivg an establickment of reffpion,

ar grakiiding ihe free exercise thereaft or aliridiing the freedam ol

speech. or of the press; ar the right of the people peacently to aseemile,
{nv-l"ﬂafwﬁm Fﬁ.ﬁ-ﬁwﬂm{_ﬁr a redress of griceances.

We can't all be Washingtons,
but we can all be patriots.

Charles F. Browne

Freedom is not the right to do
what we want but what we ought.

Abraham Lincoln
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I like to see a man proud
of the place in which he lives.
I like to see a man live so that
his place will be proud of him.
Abraham Lincoln

OuepenHoii BeIycK Terra LinguamocsiineH 4eTBEPTOM M0 BEIMYMHE CTPaHe MHpa, T/
KHUBYT OK0JIO 270MIIITHOHOB YenoBeK. UToObl 100paThecsi C BOCTOKA ITOM CTpaHbI Ha 3amaf,
HY»XHO tipeogoiieTh 4 505kunomerpoB ot Mops 10 Mopst («from sea to shining sea») wiw,
Kak moetcs B necue, «from California to the New York Island». ITpogomkuTtensHOCTh ToJIe-
Ta oT Heto-Mopka 10 Can-OpaHIMCKO — ST C MONOBHHOI YacoB, TT0e3/Ka Ha T10e3/1¢ 3aHHU-
MaeT TpH JHS, a Ha MalllMHE — MATh — mecTh AHe. Peub uper o Coenumnennsix [llTatax
AMepHKH, 3TOU BENUKOU AepkKaBe, €€ HApOJE, €€ A3bIKE.

Coequnennsie [lITatel AMEpHUKN TPaIUIIMOHHO aCCOLMUPYIOTCS C MOTYIIIECTBOM aMEpHKaH-
CKOT'O TPaBHUTEIBCTBA, KOTOPOE B Hapoje Has3biBaroT jsromkoi Camom (Uncle Sam), 6orarcer-
BOM U YCIICIIHOCTBIO JIEJIOBBIX KPYTOB, IEPEIOBBIMU TEXHOJIOTUSIMHU B BOCHHOM MPOMBIIILIEHHO-
CTH, MEAUIIUHE U DJICKTPOHUKE, OJHOITAKHBIMU JIOMUKAaMH, Ha OKHaX KOTOPBIX pa3BEBAETCs
aMepuKaHCKuil ar, u, 6e3ycI0BHO, aMEpHKAHCKOM MEUTOM, Clielys KOTOPOH, KUTEIH CTPaHbI
OTKPBIBAIOT ISl Ce0s1 KAXKNIbIN pa3 HOBbIE BO3MOXKHOCTH JJIsi camopeanu3anuu. Ho, mpexne Bce-
ro, CIIIA —53T0 amepuKaHCKUI HApOJ, TAaKOW €IUHBIA U PA3HOPOIHBIN, KOTOPBIM HEPEIKO CpaB-
HUBAIOT C NIAGUIbHLIM Komaiom Hapodos (Melting pot), B KOTOPOM CMEIITUBAIOTCS JTFOIH CaMbIX
Pa3HbIX HALIMOHAILHOCTEN U pac, GOpMUPYS €IUHYIO HAIIHIO aMEPUKAHIIEB.

Kakue onu, amepuxaniipl? JlaBHO u3BecTHO, uTo Hacenenue llltaroB mo pacoBoMmy u Ha-
[[MOHATTLHOMY COCTaBy BEChMa Pa3HOOOPA3HO; MO JAaHHBIM PAa3IMYHBIX MCTOYHUKOB, K Oe-
JBIM aMEpHUKaHIIaM OTHOCUTCS okoJio 73 YoHaceneHus, Kk appoamepukaniam — okosio 13 %,
K JJaTHHOaMepHKaHuaMm — okosio 11 %, oxono 4 % sBisAIOTCS NMPEICTaBUTENISAMU Aa3UATCKON
pacsl 1 auib 1 % cOCTaBISIOT KOPEHHBIC KUTEIU CTPAHBI — HHICHITBI, SCKUMOCHI, aJeyTHI.

CHIA cranmu moMOM JjIsi UMMHUTPAHTOB M3 MHOTUX cTpaH — OununnuH, Kutas, Ky0sr,
Kanaznpr, Onp CanbBanopa, Bennkobpuranuu, 'epmanuu, [onsmm, Smaiiku, JJomuHukan-
ckoii PecniyOnukn, Poccuu u npyrux crpa.

[pu Taxoif HAMOHAILHON Pa3HOPOIHOCTH, Ka3aJI0Ch Obl, COBEPIIEHHO HEBO3MOXHO OITHCAaTh
TUMWYHBIE YePThI XapaKTepa aMepHKaHCKoro Haponaa. OmHako mpu Oosiee BHUMATEIILHOM pac-
CMOTPEHHH KUTEITH AMEPHKH (IT0J] KOTOPOM YacTo TMOAPa3yMEBAOT JIHIIL OHY TPETh CEBEPO-
AMEPUKAHCKOTO KOHTHHEHTA) 00JIa/IAf0T PSJIOM OUCHB SIPKUX XapaKTEPUCTHK, CHOPMHUPOBABIIINX-
Cs1 TIOJT BITMSTHUEM Pa3HOOOPa3HBIX TeorpayuuecKiX, ICTOPUIECKUX M COITUATIBHBIX (haKTOPOB.
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AMepHKaHIbl OPUECHTHPOBAHBI HE TOJLKO HA CO3UJIaHUE MATEPUAIBHBIX OJIar U MOJTyde-
HUE (PUHAHCOBOW BBHITOJIbI. AMEPHKAHIIBI TOPATCS TAKUMU MMEHaMH, KaKk YWibsiMm Tekke-
peit, Oprect Xomunrysit, Mapk Tsen, Pobept @poct, Yont Yurman. OTHUM U3 CaMbIX BBI-
JAIOIINXCSl TIO9TOB BpeMeHu cuntanu ['enpu Yoacsopra Jlonrdenno, aBTopa 3HAMEHUTOM
«[lecnu o I'aitaBare». Ero 3acimyru Obutd npu3HaHbl IpU KU3HH, a 7071eTHE CO AHS pOXKIe-
Husg B 1877T0my oTMeuanoch Kak HAIIMOHAJIBHBIN MPAa3aHUK C MapajoM, TOP>KECTBCHHBIMH
peyamu, YTEHUEM €T0 MOAM U CTUXOTBOPEHHIA.

The Arrow and the Song Cmpena u necHs

I shot an arrow into the air, Cmpeny u3 niyka s nycmur

It fell to earth, | knew not where; He 3Han 5, 20e oHa ynana;

For, so swiftly it flew, the sight HanpacHo 830p 3a Heli cnedun,
Could not follow it in its flight. Ora menbkHyna u nponana.

I breathed a song into the air, Ha eemep necHio 6pocun i

It fell to earth, | knew not where; 3syk 3amep 20e-mo 8 omdarneHbu...

For who has sight so keen and strong, ~ Kyda ynana necHb mos
That it can follow the flight of song? He moz cxkasamb 5 8 Mo MeHOBeHbe.

Long, long afterward, in an oak HemHozo niem cnycms, nomom

| found the arrow, still unbroke; Cmpena Hawnack, 8 COCHe y Nyea,

And the song, from beginning to end,  C8010 e NECHI UenuKkom

| found again in the heart of a friend. Hawen 51 8 mennom cepduye Opyea.
(Mepesod []. Muxanosckozo)

Y auBuTENbHO, YTO cpeau BaxHeWmmx aat ucropuu CIIA, cpenn Takux coOBITHH, Kak
n30paHue HOBOTO MpEe3UJeHTa U MPUCOEAUHEHHs] AJISICKU K TEPPUTOPUH CTPaHbI, yKa3aHO
uznanue B 1855 rogynpoussencuus Yonra Yurmana «/Iuctbs TpaBe» («Leaves of Grass»).

Yont YuTmaH sBISeTCS OJHUM M3 CaMbIX MAaTPUOTHYHBIX aMEPUKAHCKUX MO3TOB, MUCAB-

mux o Benuuuu Amepuku. CBuUAETETb
rpaxkaanckoi BoriHb 1862—1865 11 BO
Bpemst koTopoil 1641 mpesument CILIA
ABpaam JIMHKOJIBH OTMEHHJ paOCTBO B
CBOEH CTpaHE, YWUTMaH CUHUTA CBOUM
JOJITOM TIOOYX/1aTh aMEpPUKAHCKUI Ha-
pon k 6oprbe 3a cripaBeyIMBOCTh. OH Ha
COOCTBEHHOM TIpUMEpE MO3HAT O0BEIU-
HEHHE W pa3beIMHEHHE ITaTOB BO Bpe-
Ms1 BoiHBL. Cpenau ero paboT 3HAYUMO
cruxorBopenue «O  Captain! My
Captain!», nanucannoe B 1865 roay u
MOCBAIICHHOE JIMHKONBHY, YOUTOMY TO-

ra xe:

O Captain! My Captain! O, kanuman! Moli kanuman!
O Captain! My Captain! our fearful trip is done; O kanuman! Mol kanuman! Pelic mpydHb il 3ageplueH,
The ship has weather'd every rack, the prize we sought is won; Bce 6ypu ebidepxan kopabsib, yeeHYaH cagoll OH.
The port is near, the bells | hear, the people all exulting, Yk 6r1u30k nopm, s Cribiwy 360H, Hapod anadum, AuKys,
While follow eyes the steady keel, the vessel grim and daring: ~ Kak HeykimoHHO Haw Kopabsib e3pe3aem Kusem cmpyu.

But O heart! heart! heart! Ho cepdue! Cepdue! Cepdue!

O the bleeding drops of red, Kak kposb meuyem pydbem

Where on the deck my Captain lies, Ha nanybe, 2de kanumaH

Fallen cold and dead. Ycryn nocnedrum cHom!

(lMepesod M. 3eHkesuya)
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B mixane 1meHHOCTEH aMepUKaHIICB JOMUHHUPYIOT CBOOOAA JMYHOCTH, CTaOMIBHOCTB,
TPYA U BbICOKHUi 3apaboTok (Orenkosa, byakun, 2001)./lyx wHIUBHIyaIn3Ma IIPOHU3BIBA-
€T BCE ACIEKThl aMEPUKAHCKOW JKU3HU. HIUBHTyaIn3M pacipoCTpaHsIeTCs 1aKe Ha CeMe-
HYIO JKH3HB. TIOYTH TPETh AMEPUKAHCKHUX CeMeil cCOCTOUT u3 oxHoro yenoseka (Do, 2001).

Cunraercs, 4T0O aMepUKaHI[aM OYCHb BAXHO OBITH CAMBIMH-CAMBIME, HEBXXHO B KaKYIO
UTPY Bbl UI'paeTe, HEBAXKHO JIaXKe, BBIMTPAIM Bbl WM MpOUrpaiu. BaxHOo, BRIMIAIUTE U BbI
BBIMTPABIINM WJIH ITPOUTPABIIIUM, BEpHEE, BHITIISIUTE BhIUTpaBiuM. [loGena — ocHOBa amepu-
KaHCKOM IICHXOJIOTHH; IIpUYeM, 1odea —3TO HE caMoe TJIaBHOE, 3TO e0UHCHEeHHoe TIIaBHOE
(®omn, 2001).ITobena BaxkHA aMEpUKAHILY, IIOTOMY YTO y MOOSIUTEINs, KaK MPaBUIIO, BCE «3a-
meuatenpHo» (just fine!). AMeprkaHIpl Bceryia MbITalOTCS YBUIAECTH BO BCEM CBETIIYIO CTOPO-
HY, JaXX€ €CJIM €€ HET. «eCJIM KU3Hb MO/ICOBBIBAET BaM JIMMOHBI, CACTIalTe U3 HUX JTUMOHAI»
(mo etiny Kapueru). daktop 3aMe4aTeIbHOCTH MPUCYTCTBYET BO BCEX MPOSIBICHHUSX JTIMUHON
U OOIIECTBEHHOM XHM3HU. B HayaabHOM IIKOJNIE Mpexk/ie BCero 03a004eHbl TeM, YTOObI BOCITH-
TaTh B JETAX YYBCTBO COOCTBEHHOI'O JOCTOWHCTBA — JIETeH ydaT, HACKOJIBKO 3amMeyaTeNbHbI
BCE WX JOCTH)KEHUS, B IIKOJIAX OTMEHSIOT JUKTAHTHI. BEllb €CIU JETUIIKU HAMUIIYT YTO-HU-
OyAb HETIPaBUIBHO, 3TO TYOUTENIBHO CKaXKETCsl Ha UX YyBCTBE COOCTBEHHOT'O JOCTOUHCTBA, TO
€CTh 3aCTaBJISICT X YyBCTBOBATH ce0sl He BrioyiHe 3ameuatesnbao (Do, 2001).

Ecnu noHsATh, 4TO aMepuKaHIIbI 110 CYTH CBOEM — MOJPOCTKH, BCE OCTAILHOE B MX KYJIb-
Type cpa3y BCTAaeT Ha CBOM MECTa: UX IPOMOTJIACHAs PUBETIMBOCTh, OOLUIUTEILHOCTH (0CO-
OCHHO B IIEHTPAIBHBIX M FOXKHBIX IITaTax), HEMOCPEACTBEHHOCTh, JFOOOMBITCTBO, CBOOOIA
MaHEp U OJCKIBI, APYKETOOHeE.

AMepuKaHITbl, KaK U JIF00as Ipyras Halus, CUATAIOT ce0s ydiieid Harued B Mupe. OHI
TOPASITCS TeM, YTO OHH TpaKJaHE JIydlled CTpaHbl B MHpE. AMEPUKAHIIBI — OOJBIINE MMaT-
PHOTBI, YTO OHH CaMH JIFOOSIT MyOIMYHO npu3HaBaTh. OHU yBaXkaroT repo, ¢uiar, TMMH CBOEH
ctpanbl. [laTpuoTusm pacnpocTpaHseTcs: Ha BCE CTYNEHU TOCYAapCTBEHHOM nepapxuu. Kax-
JBI ITaT, BEJOMCTBO, TOPOJ, OpraHU3alus UMEIOT CBOM (uiar, rep0, 1eBU3, THMH U Jaxe
CBOM cTHIIb 011K 16l THTEpecHO, uTo B cTeHax high schools cpenu mikonsHUKOB n30HpaeTcs
MPE3UACHT, KOTOPBINA MPEACTaBIIET HHTEPECHl 3aBE/IEHUSI Ha OOLIECTBEHHBIX, CIIOPTHUBHBIX
MeponpusTHiX. B ¢oiie mo6oro yupexxieHus Bbl HaBepHsKa HallJieTe KPaCUBYIO KOHTYPHYIO
KapTy 1ITaTta, B KOTOPOM OH HaXOIMUTCS, a XO3siiKa, IPUIJIacuBIlIas Bac Ha yXKUH, HCIEUET
MUPOT, BOCTIPOU3BOIAIINH 10 (hopMe OYepTaHUs IITaTa.

AMepHKaHIbl BBIBEUINBAIOT HAIMOHAJBHBIM (yiar Ha CBOEM JIOME B 3HAK MOJICPKKU
npaButenbeTBa. dar Ha GeoM 10Me PeryisipHO OOHOBIISIETCS, @ CTapbIi MepeJaeTcs ceHa-
TOpaM, KOTOpbIE UCIOJIB3YIOT €ro B Ka4eCcTBe MOYETHOT 0 MoJapka, CHaOAMB CEPTUPUKATOM C
yKa3aHUEM JIaThl, KOTa OH yKpamai bemnsii Jom.

AMepHKaHIIbI JIIOOAT JIIOOUTH OJFMDKHETO | JIFOOST, YT00bI o0 uXx. OgHako camoi yc-
TOMYMBON (POPMOI UYEIOBEUECKHX B3aWMOOTHOIICHUH SBISETCS MMOBEPXHOCTHOE 3HAKOMCTBO
(Do, 2001). [Ipurnamast Bac B TOCTH, aMEPUKAHIIBI
OOBIYHO OTpaHMYMBAIOTCS TakUMU (pazamu, Kak
«Come back and see us soon», «Drop in any tirkke!»
HE CliefyeT NOHMMaTh UX OYKBaJbHO, OCOOCHHO €CIH
9TO MPOUCXOUT B OOJIBIIOM Meraroiuce. Y aMepuKaH-
IIeB HE MPUHSTO XOIUThH B TOCTH 0€3 MpeIBapUTEIHLHOTO
3BOHKa. [103TOMY O CBOEM BH3UTE MPOCTO HEOOXOIMMO
COOOIINTH 3apaHee, YJOCTOBEPUBIIUCh, YTO XO35MH Bac
)kaer. Y He omasnpIBaiiTe. aMepUKaHIlbl — OJIHA U3 ca-
MbIX MyHKTyaJIbHBIX Haiwid (Time is money...).

Now get ready for an exciting trip to the world of America
with its language and people!
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A3BIK u COLLUYM

AB3bIK — IM0 KAGD, NpaxmuKoio peuu omadzaemblii 60 6ceX,
KMo npunaoreKum K 00HOMY obiuecmeenHoMy KOANEKINUBY;
A3BIK HUKO20a He CYuecmayem 8He COUUdAbHOZ0 PaKina.

@. de Coccrop

Cy1iecTBOBaHHE JOCTATOYHO CHJIHOM KOPPESLUU MEXIY PEUbl0 YeIoBeKa U €ro COLHU-
ATBHBIMU XapaKTEPUCTHKAMHU BPSIJI JTU TIOJICKUT COMHEHHIO: YEJIOBEK MPOSBISET ceOs B pe-
Y HE TOJIBKO KaK OTIENIbHbII MHAUBUI, HO U KaK MPEeACTaBUTEIh CBOETO COLIMAIbLHOrO Kilac-
ca (mpodeccroHaATLHOrO, BO3PACTHOTO U T.J.), YTO MO3BOJIAET CO3[aTh PEYEBOM MOPTPET
YK€ HE TOJIbKO KOHKPETHOTO HOCHUTES sI3bIKa, HO U IEIOM COIManbHOM rpymnmbl. Kak mucan
M.M. baxtuH, «Bce crosa naxwym npogeccuetl, #aupom, <...> onpeoeieHHbiM Yei08eKoM,
noKoJenuem, 603pacmom, onem u yacom». 1. bannu cuuran, 4to caMblil HE3HAYUTEIbHBIN
pedeBoit GakT — cI0BO, BhIpaXKeHHUE, 000POT, MPOU3HOLIEHUE MOXKET CIYKUTh TOKa3aTelleM
orpezesieHHOro o0pas3a *HU3HHU, XapaKTepHOro NI COLMaIbHOU rpymmbl. «Peub ecTh (pakT
conuaibHoi cumBosmkn» (bammm, 1964). Bcskas ycToiunBas conualibHast rpyIna — IIOMH-
MO BCEX APYTHX YCJIOBUM CBOETO 00pa30BaHUs — 00bEIUHSICTCS OONMTHOCTHIO S3bIKA, HATHMYH-
eM, Kpome Apyrux (MHAMBHIYaIbHO pa3HbIX), OJHOTO OOIIEro s3biKa. <...> SI3bIK OKa3bIBa-
ercst Bceraa (akTopoM ComMaibHON nuddepeHnraniyu He B MEHbIIICH CTEIeHH, YeM COIH-
anbHOM nHTerparuu» (Jlapuu, 1977).

OnHO U3 TEPBBIX YIIOMUHAHUHN O PA3IUYMSAX B PEYX PA3HBIX COMMATBHBIX TPYII OOIIeCTBA
HAXOJUM B pabOoTax aHTUYHBIX aBTOPOB: yXe B KoMeauu ApucTtodana KOHCTaTUPYETCs pas3iiu-
YHe MEXKAY <GKEHCTBEHHOW» PEUbI0 BEPXYILIKH TOPOJICKOTO HACETICHUS, «CPEIHUM THAJICK-
TOM OOBIKHOBEHHBIX TOPOXKAH U <«MYKHUIIKOW>» PEUbI0 CETbCKUX MECTHOCTeH. OTMeuan pa3iu-
YHsl B PEUU Pa3HbIX COLMAIILHBIX CJIOEB M OLIEHMBANI MX ¢ TOuku 3peHust Hopmbl B.K. Tpenuna-
KOBCKHUH: «B KaXIOM SI3bIKE KHUBYIIEM €CTh JIBa CIOCO0a, Kak UM TOBOPUTH. [lepBhIil ymor-
PEOTAIOT JIOAU, 3HAIOWUEe CUTLY 8 C80eM A3blKe; a IPYTroil B ynoTpeOjaeHnn y <...> KPECTbSH.
[Tocemy mepBbIii CIIOCOO €CTh YHINEe U UCTIPaBHEE, U T TOro Oimaropoanee» (1748).

Coyuonunegucmuyeckuti acnekm uccie008anull A3blka U peyu TMPEAnoaaraeT, TaKuM 00-
pa3oM, yCTaHOBJIEHHE 3aBUCUMOCTH OCOOEHHOCTEH peur OT Pa3IMYHBIX COLMAIbHBIX XapaK-
TEPHUCTUK TOBOPSIIIIEr0: TI0JIa, BO3pacTa, ypoBHs 00pazoBaHus, MpodecCuoOHAIBHON MPUHAI-
JIGKHOCTH, MPOUCXOXKICHHUS, SI3IKOBOTO (JIMAJICKTHOTO, HAIIMOHAJIBHOIO, JIUTEPATYPHOTO,
MPOCTOPEYHOTO U T.J.) M COIMATBHOTO OKPY)KEHHS B MEPUO]] OHTOI'CHE3a, MECTa POXKICHUS
U JUTUTEILHOTO MPOXKKUBAHUS (IMaICKTHAs/HAIMOHAIbHAS 30HA WM JIMTEPATypPHBINA PEUEBOI
eHTp — MockBa win [leTepOypr), CTeNneHH COIHAIbHOW aKTHBHOCTH JIMYHOCTH, OOpasa
KHM3HU TOBOPSMICTO (CTENEHH OOIIUTEIBHOCTH M TEMIIEpaMEHTa) M T.M. YUYeT BCEX 3THUX
MHOTOYHCIICHHBIX (PaKTOPOB MEPEBOIUT M3YUCHUE KUBOW PEYH B PYCJIO COIMOITHHTBUCTH-
ku: «[lo-BuAMMOMY, OJIHa M3 TJaBHBIX OMIKaWIIMX 3a7ad COLMOJIOTMYECKOTO H3y4YeHHS
sI3pIKA 3aKJII0YAETCS B WHTCHCHMBHOM HaKalUTMBaHWM (DAKTOB, XapaKTEPHU3YIOMIUX KUBYIO
peyb, IPH YCIOBHUH, YTO HAKOIUICHHBIE (DAKTBI MOTYT OBITh PACCMOTPEHBI HE TOJIBKO B UX OT-
HOILIEHUU K CTPYKTYypE A3bIKa U €ro BapUaHTOB, HO U B UX OTHOIIEHUH K HOCUTEISIM pedH U
COILIMAJIHBIM YCIIOBHSIM €€ ocylnecTBieHUs ¥ npuMmeHeHus» (Comosun, 1969). JIunrasucrt
«TOJKEH 3aHUMAThCsl HE TOJBKO HOPMaMM, UMEIONIMMH 3HAY€HUE IS TAaHHOM S3BIKOBOI
OOLTHOCTH, HO U MHAMBUAYAIbHBIMU PA3TUUYHUSIMH, CYIIECTBYIOIIMMH MEKy FOBOPSIIUMY, a
TaK)Ke U3MEHEHHUSIMH B TTPOU3HOIICHUH OTACIBHBIX 3BYKOB, KOTOPHIE BHI3BIBAIOTCS CMEHAMU
peuesoii curyanun» (Tpyoenkoit, 1960).11o muenuio B. Bpaiita, «peaMeToM COMOINH-
IBUCTUKH SIBJISICTCS HE UTO MHOE, KaK A3BIKOBOE MHo2000pasue» (Bright, 1966)B stoii «wie-
OTPaHWYCHHON BapUATUBHOCTH MJIMOJICKTOB U OECKOHEUYHOM Pa3HOOOpa3uu BepOaTbHBIX CO-
OOIIIEHUI» JIMHTBUCTBI yCMAaTPUBAIOT «TBOPYECKYIO CHITY si3bika» (SIkoOcon, 1985).
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«T0, 9TO MOKHO Ha TIEPBBIA B3I MPHUHITH 32 CYTyO0O WHIUBUAYATHHOE MPOSIBICHUE
PEUEBBIX HABBIKOB OBOPSIIETO, HA CAMOM JIeJIe BCETa JISKHUT B O0JIACTH COLMAIBHO-peUe-
BBIX MPHUBBIUCK, KOTOPbIC, TAK WK UHAYE, MOIAI0TCSI 0000IICHHIO U THITU3UPOBaHUI0» (Bu-
HOKyp, 1988).Takoe «00001IIeHNE U TUTU3UPOBAHKUE>» B TOW WIIM MHOW CTEIIEHU MPUCYTCT-
BYET BO BCEX MCCIICIOBAHUAXK, 0A3UPYIOMIUXCSI HA 3AIMHUCAX KUBOW PEYH HOCUTEIICH SI3bIKA.

B wacTtHOCTH, CTpOTasi COMOIMHTBUCTHYECKAs OATaHCUPOBKA UCTIONB3YETCS TIPH CO3/1a-
HUH OJIHOTO U3 OJIOKOB 38YK08020 KOpnyca pyccko2o A3vlka — cOATaHCUPOBAHHOW aHHOTH-
poBannoii Tekctoreku (CAT), co3mannoi nmuarsuctamu Cank-IleTepOyprckoro yHuBepcu-
teta. MTHGOPMaHTHI IS 3aIIUCH 3TOTO OJI0Ka MOJOUPAIOTCS CTPOTO IO HPUHYUNY KOBUE2dA»
(«xaxmoii TBapH 1O mape»), 9ToObl 00ECIEeYnTh BO3MOXKHOCTh YUeTa COIMATIbHBIX XapaKTe-
PHUCTHK TOBOPSIITHX.

[ToMrUMO YMOMSIHYTBHIX BBIIIE COIMABHBIX XapaKTEPUCTHUK, B 3TOM MPOEKTE HCIIOIb3Y-
IOTCSI €Ille J[Ba MapaMeTpa, BBEICHHBIX €ro pa3paboTunkaMu. MpodeCCHOHATBFHOE HMIIH He-
po(hecCHOHATFHOE OTHOIICHUE TOBOPSIIETO K PeYH B YPOBEHB €r0 PEUeBON KOMITETESHITUH.

IIpogheccuonanvroelnenpogheccuonanvhoe omuouleHue K peyu yCTAaHABIMBACTCS Yepes3
ofpeeeHne posu peur (S3b1Ka) B )KU3HU Y€I0BEKa:

—  pedb — TOJIBKO cpedcmao kommyrukayuu (OOTBITHHCTBO HOCUTENCH SI3bIKA);

—  pedb — cpeocmeo KOMMYHUKayuu u oovekm uzyuenus (CTyaeHThI-(QUIIONOTH, «Kabu-
HETHBIE» yUYeHbIC-(PUIOIOTH);

—  pedb — cpedcmeo KoMMyHuKayuu u opyoue mpyoa (mpermnoaaBaTeTn-HeQUIoNory, aK-
TEPBI, JTIEKTOPBI, MyOJINYIHbIC U OOIIECTBEHHBIC JCATEINH, MTOJTUTUKHU U T.I1.);

—  peub — cpeocmeo KOMMYHUKAyuu, 00bexm uzyuenus u opyoue mpyoa (mpernoaasare-
JH-(PHUI0IOTH).

Vposenwo peuesoit komnemenyuu (YPK) yenoBeka (svicoxutl, cpednuil, nuskuil) omnpee-
JSIeTCsl KaK CTETeHb CBOOOIBI TOBOPSIIETO B BEIOOPE PEUEBBIX CPEICTB, YPOBEHB €T0 BiIaJe-
HUS S3BIKOBBIMH BO3MOXHOCTSIMHU, €T0 CIIOCOOHOCTh peliaTh T€ WJIM WHbIE KOMMYHHKATHB-
Hble 3a7aun. CylIecTBYeT 3KCIEPUMEHTAIbLHO MOATBEepxkAeHHAs koppessiuus YPK ¢ apyms
COIMAJIbHBIMU XapaKTEPUCTUKAMHU FOBOPSIIETO: YPOBEHb 00pa30BaHUs U HATMYUE/OTCYTCT-
BHE MPO(ecCHOHAIILHOTO OTHOIMICHHUS K PEUH.

MHuorouncieHable uccienoBanus, nposeAacHHbie B CIIOIY Ha Marepuane 3BYKOBOTO
KOpITyca U BTOPOro 0JIOKa, Ha3BaHHOTO pa3paboTunkamu «OQuuH peueBor neHb» (OPJ1) u
MIOCTPOCHHOTO Ha «ipuHyun Hesooa» (0e3 cTporoii 6aaHCHPOBKH), TIO3BOJISIOT YOS IUTHCS B
CYIIECTBOBaHHMH 0OJIee WIIM MEHEE SIBHBIX KOPPEJISIHMA CaMbIX Pa3HbIX JTUHTBUCTHYECKHUX Ta-
paMETpOB HaIllei YCTHON pPeuH ¢ COIMATbHBIMH XapaKTePUCTHKAMHU TOBOPSIIUX.

Taxk xax s1361K 603MOJICEH MOJILKO 8 Yel08eUecKoM obuecmae, mo, Kpome NCuxi-
YeCKol CMOPOHbL, Mbl OOJIHCHBL OMMEYAMb 8 HeM 8Ce20a CMOPOHY COYUATHYIO.
U.A. booysn de Kypmene

«B npeodenax HayuoHanbHbIX HOPM A3bIKA <...> Cyujecmeyem sA3blko8oe pas-
Hopeyue OmOenNbHbIX COYUANbHBIX ePYNN, U 000U UHOUBUO OKA3bI8AEMCS NeH-
HUKOM C80€20 SA3bIKA; 3a npeoenamu c80e20 Kiacca oH ooHapyxcusaem ceds Ka-
HCOLIM NPOUSHECEHHBIM CNIOBOM, KAHCO0E CNOBO BbIABIIACH €20 8Ce20 YeNUKOM U
8bICABTIAIEM HANOKA3 Mecme cO 6cell e2o ucmopuei. brazooapsa ceoemy a3viky
yenoseK OmKpulm O pasedaoKu, e20 6blodem cama NpasousoCcmv A3bIKOBOL
Gopmwl, Henoosracmuas e2o <...> JHCENAHUIO CONeAmb 0 cehe».

P. bapm

Upessbiuatinas anCHOCMb MeIbYAUWUX SA3bIKOGLIX PA3IUYULL OISl CUMBOIU3A-
Yuu peanvHvlx cpynn, NPOmMuEoNnoCmMAaGaeHHbIX NOJUMUYECKU Ul Coyuoaocue-
CKU OQUYUATILHLIM, UHCIMUHKMUBHO 4)8CMEYemcs 00IbuuHcmeom aoei. <«OH
2080pUM, KAK MbI» PABHO3HAYUHO ymEepicoeHuro «OH 00UH U3 HAUUX.

3. Cenup
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A3bitkoeo0e nuuo CIIIA

AHTTIUACKHHN A3BIK SBISCTCS Jie-(haKkTo HAMOHABHEIM si3bIkoM B CoemuHeHHbIX [1ITaTax Amepuku.
Io manubM BeeoOmeit mepenmcu B CIIA 3a 2000roz, oH MOXeT cuuTaThes poHbIM it 82 YoHacerne-
uust CIHIA u 96 % yTBepKIaroT, YTO TOBOPAT HAa HEM «XOPOIIO» MM «0YeHb X0polo». TeM He MeHee,
CTpaHa He MMeeT OPHUIMATHLHOTO SA3bIKa Ha (ere-
pansHOM ypoBHe. OIHAKO aHIIIMHCKWIA (TOdHee,
AMEPUKAHCKHMI BapHaHT aHTJIMICKOTO) SIBJISETCS
OCHOBHBIM $I3BIKOM, HCTIOJIE3yEMBIM TSI 3aKOHO-
JIATENILCTBA, HOPMATHUBHBIX JOKYMCHTOB, IPaBH-
TEJILCTBEHHBIX TIOCTAHOBJICHHH, COTJIAIICHHH, (e-
JIepaTbHBIX CY/ICOHBIX PEIIeHHH, a TaKKe BO BCEX
JPyTuX OPUITHATBHBIX 3asBiIeHUsIXK. CTOUT TaKxke
3aMETUTh, YTO UMEIOTCS 3aKOHBI, OOSI3BIBAOIIINC
M3/1aBaTh JOKYMEHTHI (HarpuMep, OrOIIETEHH) Ha
HECKOJILKUX S3bIKaX, B TEX TCPPUTOPHSX, B KOTO-
PBIX TIPOKUBAST OOJNBIIIOE YHCIIO JIFOJICH, HE BIla-
JICTOIIIX aHTJINHCKAM SI3BIKOM.

OcHoBHble A3bIkK Ha TeppuTopumn CLLA no konuyecTBy Mx HocuTenen
no AaHHbIM nepenucu 3a 2000 rog

A3blku KonuyecTtBO HOCUTENEN
AHMncKnia 215 MMNInoHoB
McnaHckui 28 MUNIMOHOB
Kutanckun 2 MUNINOHa
®paHLy3CcKuiA 1,6 MunanoHa
Hemeukuin 1,4 Munnuoxa
Taranbckuit 1,2 MMNnuoHa
BbeTHamckuin 1 MUNNMOH
WtanbaHckuin 1 MUNNMOH
Kopetickuit 890 000
Pycckui 710 000

Wuneitupr B CILA, B OOJBIIMHCTBE CBOEM, YTPATUIM POJIHBIC S3bIKH: 72 % aMEepUKaHCKMX HH-
JICHIIEB HE BIAICIOT HUKAKUM SI3BIKOM, KPOME aHTJIHICKOT0, a 18 %01HHAKOBO XOPOIIIO TOBOPAT Kak
MO-aHTJIMHACKH, TaK U Ha s3bIKEe CBOeTo mieMeHn. Hanbomnee cyecTBeHHBIX Pe3yIbTaTOB B COXpaHe-
HHH CBOETO POJHOTO f3bIKa JTOOHMIMCH MHACHIIBI U3 IJICMEH HaBaXxo W Iy30J10, )KUBYIIHE B F0KHON
gactu CILIA, Ha rpanuie ¢ MeKCHKOM.

ITo croeii pacmpocTpaHEHHOCTH HHICHCKHE I3bIKH, 10 naHHbM nepernrcd 2000r., pacnpenens-
10TCS crenyronm oopasoM: rasaxo (178 000rocumenett), 2asaiickuti A3viK, 0AKOMA, YESHMPATbHbLIL
QNACKUHCKULL IONUK, YEPOKU, 3aNAOHbII ANAYCKUll s3bIK, IAKOMA, YOKMABCKULL S3bIK, Kepec, 3YHU U,
naumenee ucnoavsyemoltil, 00xcudea (1000nocumenetl).
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HauyuoHanvHast cumeonuxa CIIIA

Boanmasn neuars CIIIA
(Great Seal of the United States) —rocy-

JapCTBEHHas SMOJIeMa, MCIONb3YIoIas-
CsL ULl TIOATBEPKACHHS TOUTMHHOCTH
JOKyMEHTOB aMEPHKAHCKOTO IpaBH-
TesnbeTBa. JIMnesas cTopoHa redyartu
yacTto HasbiBaetcsi repoom CLIIA.

Ha nunesoit cTtopoHe mnedaTu
n300paxkeH OeJIOroNoBbIi OpiaH, sB-
JSIFOLMIACS  HAI[MOHAJIBHBIM CHMBOJIOM
CHIA. B oxnoii nane o aepxur 13 crpe, B
IPYroi — OJMBKOBYIO BETBb, CHMBOJIM3UPYIOIIHE TO,
yro CIA «xXOoTsT MHpa, HO BCeria roToBbl K BoiiHe». OJIMBKOBasi BETBb TPAAUIMOHHO M300paxkeHa ¢ 13 nu-
ctbsMu U 13 onuBkamu. ['ooBa opiia IOBepHYTa B CTOPOHY OJMBKOBOW BETBH, YTO O3HAYAET OOJIbILEE IIPEJ-
MOYTCHHE MHUPY, a He BOiHE. B KIIfOBE Oper Iep:KUT CBUTOK C HAAMMChI0 Ha natnHckoM «E Pluribus Unumy,
YTO IIEPEBOANTCS KaK «U3 MHOTUX —ennHoe». B neBnse 13 OykB, pOBHO CTOJIBKO INITATOB B CBOE BpeMs 00pa3o-
BaJIM CO103, N3BECTHBIN HbIHE Kak CoenuneHHble 1lItaTel AMepuky. B coBpeMeHHOI TpakTOBKE JIeBH3 03HAYaeT
SIUHCTBO HALIMU, H3HAYAIBHO COCTOSILICH N3 MHOTUX HalMOHaIbpHOCTeH, npubbiBimx B CLIA. [leBus «E pluri-
busunum»s o6s3atensHOM TOpsiaKe moMenaeTcs Ha MoHeTsl CIIIA, BnepBbie mosiBuBLIMCh 1795roay Ha 30-
JIOTOW MOHETE B ITh A0JuiapoB. Hax ronoBoii opia B ronyooM obliake pacnosnoxensl 13 38e31, hopMupyro-
[Me IIECTUKOHEYHYI0 3Be3y. Ha rpyau y opna repanbandeckuil KT ¢ J1a30peBOM IIaBOW M TPUHAIATHKpAT-
HO pacceyeHHbII Ha cepeOpo U yepBiieHb. Ha oOpaTHOI cTopoHe rnevaTn n300pakeHa He3aKOHUCHHAs! MUPaMHu-
Jla, BEPIIMHY KOTOPOW BEHUYAET IJIa3 B TPEYrojbHUKE, o3Hadarommii «Oxo [Iposuaenus». Ha nepBom yposHe
pumckumu udpamu — MDCCLXXVI — nHanecena mara npunsitusi Jlexnapanuu o HezaBucumoctu B 1776r.
Hanmucs «Annuit CoeptiS»3HauaeT «Halii HAYMHAHKS GIarocioBeHHbI». Mpasa, pacronokeHHasT Ha CBUTKE
o iupamuIoi, rmacut: «Novus Ordo Seclorum» Flepsiiok HOBOTO BEKa».

«3nams, ycoinmanHoe 3se3gamu» («The Star-Spangled Banner ») — rocynapcrsennsiii rumn CIIA.
Ero Texct Obl1 B3AT 13 m03Mbl «O00opona Popra Makrenpu», Hanmcanuoi B 1814rony ®pancucom Cxorrom
Ku. ABtopom menoauu cuntaercst Jpxon Cragdopa Cmut, OpUTaHCKHH MCTOPUK MY3BIKH, KOMIIO3UTOP, Opra-
HUCT ¥ IIeBell, KOTopblii B 1766T01y Hamican myTimBblid ruMH «O01ecTBa AHaKpeoHa», 00bEMHSBIIETO JIOH-
JOHCKMX MY3bIKaHTOB. IlecHs crana odunmansHo ucronb3oBaThesi B Boenno-mopcekux cuinax CHIA B 1889rony,
3atem B benom nome B 1916roay, a B 1931roay Konrpecc oObsiBrII ee HAlIMOHAIBHBIM THMHOM:

O |y, can you see, by the dawn’s early light,

Wha so proudly we hailed at the twilight’s last gleaming?
Whase broad stripes and bright stars, through the perilous fight,
O’er the ramparts we watched, were so gallantly streaming?
Andthe rocket’s red glare, the bombs bursting in air,

Gawe proof through the night that our flag was still there.

O say does that star spangled banner yet wave
O’er the land of the free, and the home of the brave?

Sy i
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BEK XIX - BEK XX

ABpaam JIMHKOJIBH
(1809-1865)
Abraham Lincoln
161 npezuoenm CILLA

ABpaam JIuHKOIBH pomuics B ceMbe (epmepa
O0mm3  HBIHEmHETO TOopoAa XOIDKEHBWILI, INTaT
Kentykku. B 1816r. cembs nepeexana u3z Kentykkn
B okpyr Cmencep Ha Ioro-zamane MHomanel, a B
1830r. —B Ununoiic.

Bo Bpems 'paxxnanckoii Boiinel (1861—-1865T.)
JIMHKONBH JTMYHO HAMPABISLUT BOCHHBIC ACUCTBHS, KO-
TOpbIe IpUBeH K odeae Hax Kondenepanmeii.

A. JIMHKOITbH SIBIIICTCSI HAIMOHAIBHBIM TepoeM U
ocBoOoAMTENIEM aMEPUKAHCKUX padoB. Ero mpesnment-
CKasl ICSITEIIbHOCTD TIPHBEIIA K YCHIICHHIO UCIIOHHUTEIIb-
HOM BJIACTH M OTMeHe padbcTBa Ha Tepputopun CIIIA.

Jlxon @uiykepanba Kenneau
(1917-1963)
John Rtzgerald Kennedy
351 npesudenm CILLA

Jlxon @. Kennenu poauncs B ropoae bpykiaiin,
mrat Maccagycerc. OH IpOUCXOAMII M3 OOTraToM up-
nanackod cembr. B 1940 r. okOHYMII ¢ OTIMYUEM
T"apBapackuii yauepcuteT. J)xoH KeHHemn ciryKuin
B BMC CHIA c cents6ps 1941u npuHUMAaI ydacTHe
B 00eBBIX JeHcTBHMsAX Ha Tumxom oxeaHe. Bo Bpems
BOCHHBIX JICHCTBUN OBLI TSHKEIIO PAHEH M MOTYYHI 2
MeJaju 3a OTBary.

B 1960 r. crail caMbIM MOJIOALIM IPE3UAEHTOM
CIOA — emy 6b110 43 roza; NMEPBHIM MPE3UACHTOM
CIIA-kaTonukoM. Beun 3aragouno your B Jlamnace
22 Hosopst 1963r.

JBa BeImaromuxcsa noautuka — ABpaaM JluakonbH U JIkoH KeHHenu xuiv B pasHble

AMOXH; OBUTH POXKICHBI C PA3HBIM «CTAPTOBBIM KamuTaioM». JIMHKOIBH MPOUCXOIUIT U3 Ma-
noobecriedeHHOM ceMbr, KeHHean — 13 BIUATEILHOTO UPJIAHICKOTO KJIaHa; OJUH ObLT aJIBO-
KaTOM-CaMOYy4YKOM, a Apyroi — BeITycKHUKOM ["apBapaa. Ho 06a oHu cTanu mpe3uaeHTamMmu
Coenunennsix LlTaToB ¢ pazuuneii B 100 net

OnHako mpu CpaBHEHUHU UX Cy/e0 0OHAPYKUBAIOTCS YAUBUTEIbHBIE coBIMaaeHus. Haua-
JIOM LIETIOYKH COBIAJCHU MOXHO CUMTATh JaThl U30paHust 000uX B KOHrpecc: A. JIMHKOIBH
ctan konrpeccMenom B 1847 rony a JIx. Kennenu — B 1947.

A. JIuakonbH cranoButcs npesuaeHTroMm CIIA B 1860rony, a JIx. Kennenun — B 1960.
[Tepuon yrpaBienust 000UX MPE3UICHTOB 03HAMEHOBAH TPaKJaHCKUMU BOJIHEHUAMU: [ pax-
JlaHCKas BoWHa npu JIMHKOJIbHE, IEMOHCTpAIMK 3a npaBa desnoBeka npu Kennemu. [lopaszu-
TEJbHBIC CXOJICTBA PACIPOCTPAHSIUCH M Ha OJIMKaHIee OKPY)KCHUE JIBYX MPE3HICHTOB. UX
BUIIE-TIPE3UICHTHI, TOMUMO BHEIIHETO CXOJCTBA, HOCHJIH OJIHY U Ty ke damuinio — J[KoH-
coH, 1 00a OpuIM BeIXOAIAMHU ¢ fOra.
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Hmeror MecTo u Tparmyeckue mapaiesan: oHu 06a Obutn 3actpeseHsl. CTpaHHO, YTO MyJU

MX YOMHII HACTUTIIN TIOJIUTUKOB BO BPEMsI TOTO, KaK OHU CHJICIH PSIOM CO CBOUMH JKCHAMH, B
Ouorpadusix KOTOpBIX Takke Hemaso oomiero. Muccuc JInakonsH U Muccrc Kenneny BbInUM
3aMyX B Bo3pacte 24 jieT, 00€ OHU MEepeXUIM CMEPTh COOCTBEHHOTO peOeHKa, HO, K CHACTHIO,

n30eKan yJacTu CBoMX Myked. O0e ObLT M3BECTHBI B OOIECTBE, HO HE MHTEPECOBAJIHCH T10-
JIUTUKOM.

Mbopu Tooo Jlunxoawvh HKaxnun Kenneou

Hzeecmmuoie uspeuenun npe3u0enm06

*k%k *k*k

All men are created equal... Forgive your enemies, but never forget their
names.
*k%k *k%k
Freedom is not the right to do what we want, but Change is the law of life. And those who look
what we ought. only to past or present are certain to miss the
future.

*k%k *k*k

You may deceive all the people part of the timéQur problems are man-made, therefore they may
and part of the people all the time, but not all be solved by man. No problem of human destiny
the people all the time. is beyond human beings.

*k% *k%
As | would not be a slave, so | would not be a The American, by nature, is optimistic. He is
master. This expresses my idea of democracy. experimental, an inventor and a builder who
builds best when called upon to build greatly.

O cmpannvix cosnadenusax 6 cyovbax Aunkorvna u Kennedu nanucanvt knuzu,
30eco ke npusedeHvl AULLDL HEKOMOPbLe YOUBUMEAbHDLE PAKMbL U3 HUSHU
08yX 6eAUKUX AMEPUKAHYES, COIZPABULUX 0ZPOMHYIO POAL
6 ucmopuu Coedunennwvix Illmamos u oxaszasuwux
3HaAYUMeAbHOE BAUSHUE HA 832A0bL
mumeaeii Amepuxu.
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3axapuit Ctosp
(Zachary Stoehr),

npenooasameind UCMOPUU,
Jluyeii Ne 10 2. Ilepmu

Freedom. A new start. Opportunity. Riches.
These are things associated with the
«American Dreamy». It is a
dream that millions of
people have had over
the past 200 years,
and is a dream that
millions more will
have some time
in the future.
However, the
question
remains, why
does this dream
exist for so
many people?
In the second §
half of the 19th
century, the United
States saw a booming
amount of immigrants
from places such as Italy and
areas of Eastern Europe. They
came to escape religious persecution,
they came because they felt they had no hope
in their homeland, they came to be rich. Some
came to escape famine, such as the Irish in the
1840's. What awaited them once they arrived
in the United States though? They might be
lucky and find a decent job, but more than
likely they would live in small ethnic
communities or in large tenement housing
working long hours for low pay. Immigrants
were everywhere and labor was cheap.
Factories, steel mills, and railroads all needed
huge amounts of labor and immigrants needed
jobs. All these things needed coal, and
someone had to dig it out of the mines.
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Wpuna Croap,
npenooasameis
AHEIUTICKO20 SI3bIKA,
Jluyeu Ne 10 e. [lepmu

CBo0Ooma. Hauamo. Bosmoxkaocts. borarctso.
Bce 310 accoruupyeTtcs ¢ moHsATH-
€M «aMEpUKAaHCKasi MeuTay.
DTO MeYTa MHUJIJIMOHOB JIIO-
ner 3a nociaequue 200
JIeT. ITO MeuTa, KOTO-
pyro OyIyT JenesiTh
MUIJIMOHEI JIIOAeH
B Oy TyIiem.

Bo BTOpoi
nosjoBuHE 19-ro
Beka B CIIA
XJIBIHYJIO  Or-
pPOMHOE YHCIIO
HMMHUTPAHTOB

u3 Hranuu u
ctpan BocTtou-
Hoit EBpomnbl. On-
HU TpUEXalu ClOJa,
9TOOBI M30€XKaTh pe-
JIUTUO3HBIX TOHEHUH;
JIpyrue —IOTOMY, YTO IOTe-
PSUTH BCSIKYFO HAJI@XkK Ty Ha CHACT-
JIMBYIO KU3HB y ce0st Ha poaune. OaHu
npuexan, 4ToObl crath 6oraTeiMu. [pyrue —
yTOOBI M30€XKaTh Trojlo/1a, KaK WPJIAaHIIbI B
1840-e ronpl. UTo xe 0XXKHAATO UX TaM, Kyaa
onu npuexanu? Eciau Be3no, oHM MOTIN Hail-
TH IOCTOWHYIO paboTy. XOTs yale OHH KU
HEOOJILITUMHU STHUYECKHUMH COOOIICCTBAMU B
apeHI0BAaHHOM ITOMEIIEHUHN B pabOTaIH C yT-
pa 10 Beyepa 3a OYEeHb MAJICHbKHUE JICHBIU.
®dabpukam, CTAICIUTCHHBIM 3aBOJIaM M XKe-
JIE3HBIM JIOpOraM TpeOOBaIOCh MHOYKECTBO
pabouunx, a MIMMUTpaHTaM Hy>kHa ObL1a pado-
Ta. JlJi mpou3BOACTBA HYKEH ObLI Yrojib, U
KTO-TO JOJKCH ObLI JOOBIBATh €T0 B IIaXTaX.
DTO HE 3HAYUT, YTO KAXK/IbI HUMMUTPAHT SKHII
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That's not to say that every immigrant who
arrived in the United States lived a life of
poverty and was no better off than when
he/she lived in their home country. Examples
exist such as Andrew Carnegie who was born
in Scotland, moved to the United States and
founded a steel empire. He became one of the
richest men in history.

However, many people were happy with
the prospect of a more or less stable job, and
enough to eat. Opportunity existed for an
immigrant to own land, something that may
have been nearly impossible in their home
country. The United States was a growing
nation, and except for Native American Indian
tribes, much of the land west of the
Mississippi River was not densely populated.
Programs existed which allowed settlers to
own, for free, farmland as long as they lived on
the land for a certain length of time, and made
improvements to the land. This helped to spur
on westward expansion. Small communities
became towns, towns turned into cities, and
railroads were needed to connect everything.
People created a need for products, and jobs
followed in order to fulfill those needs.

The most important thing that was
available in the growing United States wasn't
land, jobs, or food though. The most important
thing that the United States offered was a
belief in opportunity. People truly believed,
and many people still do today, that if they
simply find a way to get to the United States
that it would only be a matter of time before
they themselves found an opportunity for a
better life. The immigrants were and are not
afraid of working hard for their dream. They
do jobs that many "Americans" don't want to
do. They collect trash, clean dishes, and wash
floors. However, they also make up a growing
number of doctors, scientists, and skilled
specialists. It is these very immigrants who
provide constant change and innovation for
the United States. The country draws many of
the world's best and brightest which help to
ensure that the Unites States continues to
grow. As long as people continue to believe in
this dream, and as long as the United States
continues to be a place where this dream can
come true then the United States will continue
to be called a «Melting Pot» of nations and
home of the American Dream.

B O€THOCTH M OBLIT 00ECTICUCH EIIe XyKe, UeM
B CBOEU pPOAHOU cTpaHe. MBI 3HaeM, Halpu-
Mep, 060 Duapro Kapaern. On poauics B 1oT-
JaHAUU, TIepeexasl B AMEpUKY U OCHOBAJ CTa-
JEIUTEHHYI0 UMIEPHIO, CTaB OJHUM M3 Ca-
MBIX OOTaThIX JIFOJIEH B UCTOPHH.

HecmoTtpst Ha 3TOT npuMep ycrnexa, MHO-
T'He JI0H paJoBaIkiCh TH000H CTaOUIBLHOM pa-
00Te, TO3BOJISABIIEH TPOKOPMHTH CEOST U CBOIO
cempio. IMMurpanTam OblTa MpeaocTaBieHa
CYaACTJIMBas BOBMOXKHOCTh BJIAJIETh 3eMJICH, a
Ha pOJIMHE OHM 3a4aCTYI0 HE MOTJIH JJaKe Meu-
Tath 00 3ToM. Coenunenusie IlITaTel ObUIH
pactyuiei Haruen. bosbimas yacTh TeppUTO-
puH K 3anaay ot Muccucunu Obia Majo 3ace-
JieHa, HA HEH KWJIN TOJIbKO TUIEeMEHa KOpeH-
HBIX JkuTened Amepuku — unaeiies. Cyie-
CTBOBAJIM IPOrPAMMBI, KOTOpPbIE MO3BOJISUIIH
moceseHIiaM OecCIUTaTHO BJIAJETh YYaCTKOM
3eMJIH TIPU YCJIOBHH, YTO OHHU KUBYT M pado-
TaOT HAa ATOM 3emiie ONpeeNIEHHOE BpEMs.
3TO MOMOTJIO YCKOPUTH 3aCeICHUE 3aIaTHbIX
3eMenb. ManeHbKre coo01ecTBa nepepacra-
TIU B HEOOJbIIINE TTOCEICHHUS, a 3aTeM — KpYTI-
Hble Topoja. st cooOmieHust Hy>KHbI ObLTH
xKene3Hble Joporu. JIroasm HyKHBI ObLTH TO-
Baphl M yCIIYTH. DTOT CIPOC MOBJIEK CO3/IaHHE
HOBBIX pabOYUX MECT.

OnHako He 3eMJIs1, paboTa WY TTUIIIA SBIIS-
JINCh CaMBIMH IJIaBHBIMHU LIeHHOCTAMH. Ca-
MOH IJIaBHOW IIEHHOCTHIO ObLIA 6epa 6 603-
ModcHocmb. JIIOAN UCKPEHHE BEPWIM, MHO-
THE BEPSAT U CETOJHS, YTO €CJIU TOJIHKO OHH
CMOTYT HalTH cioco0 rmomnacts B AMEpHUKY, TO
B CKOPOM BPEMEHU y HUX MOSBUTCS BO3MOXK-
HOCTB KUTh JIy4diiie. UMMHUTpaHThI HUKOT/A HE
0osUTHCh U HE 0OSITCSI MHOTO pab0TaTh BO UMSI
JIOCTHXKEHUsT cBoei meuTbl. OHU paboTaroT
TaM, TJIe MHOTHE aMEPUKAHIIbI HE XOTST pabo-
TaTh: yOUPAIOT MyCOp, MOIOT ITOCYAY, oIkl C
JIPYTOM CTOPOHBI, OHU TAKKE COCTABIISIFOT pac-
TyIllee KOTMYECTBO Bpaueil, yUeHbIX U IPYTHX
crenuaiucToB. UMEHHO UMMUTPaHTHI CIO-
COOCTBYIOT TTOCTOSIHHBIM U3MEHEHHSIM U HH-
HoBauusAM, mpoucxoaaimuM B [llrarax. Crpa-
Ha MPUBJICKAET MHOTUX TAJAHTIIMBBIX JIFOICH
CO BCETO MUPA, 9YTOOBI 00ECIIEYUTH CBOM POCT
u pa3Butue. I moka Jiroau BEpAT B 3TO U B
CIIA xak MmecTto, rae cObIBaeTCsS 3Ta MEUTa,
cTpaHy OyAyT mo-npexHeMy Ha3biBaTh «ILna-
BWwIbHBIM KoTiom» Haruii u jomoM Amepu-
KaHCKOU MEUTEIL.
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Amepukxanckuii a3ulK ...?

England and America are two countries
separated by a common language.
George Bernard Show

Bpsia v Bce TMHTBUCTHI pa3ieisioT TOUKY 3peHus u3BecTHoro nucarens bepnapaa oy
Ha aHIVIMWCKUN A3BIK KaK €JUHBIN A OBYX S3BIKOBBIX OOIIHOCTell. Hekoropslie cumrtaror
YTO 53BIK, HA KOTOpoM roBopsAT B CIIA, sBigeTcs BapruaHTOM aHTJIUMKCKOTO A3bIKa, a ApYy-
r'ie — COBCEM Ha00OpOT, PACCMATPUBAIOT €r0 B KAUECTBE CAMOCTOSATEIBHOTO SI3bIKA.

[TonpoGyeM mpociennuTh UCTOPUIO BOSHUKHOBEHMS AHTJIHMICKOTO sI3bIKa HAa aMEpHUKaH-
CKOM KOHTHHEHTE U C()OPMHUPOBATH CBOIO COOCTBEHHYIO TOUKY 3pEHUSI.

AHIIIMHACKUN s13bIK BliepBble NpoHMKaeT B CeBepHyro Amepuky B Hauyane XVII Beka.
Poccuiickue TUHTBUCTHI PAa3IMYaiOT JBa MEPHOIa B €ro pa3BUTHHU. paHHHUE (Hauamo XVII—
konerr XVIII Beka) u mo3aumii (XIX—XX BB.). DTH HEepHOIBI IPUMEPHO PABHBI IT0 BPEMCHH,
HO OTHIOJb HE 110 CBOEMY 3HAUYECHHUIO.

B nauane pannezo nepuona aHTIMNCKUN A3bIK B AMEPUKE B OCHOBHOM COOTBETCTBYET
TEM HOpMaM, KOoTopble puHAThl B AHrmuu B XVIl Beke. B 3ToT nepuon npoucxoaut ¢op-
MHUPOBaHUE aMEPUKAHCKUX JIUAJIEKTOB, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKAT TEPPUTOPHUAIIbHBIC JUATICK-
Thl AHIIIMU. YeTbIpe BOJIHBI SMUTPALUU pa3InyaloTcs MEXAy coOON MepruoioM BpEeMEHH,
TEPPUTOPHUSAMHU, C KOTOPBIX SMUTPUPOBAJIN; U TEPPUTOPUAMH, KyJa sMurpuposaiu. Cormnac-
HO MHEHMIO aMepHKaHCKoro ucropuka Jlpsuna Xakerra dumiepa, BbIxoausl u3 BocTouHoii
Anrnuu ocenu B HoBoil AHIINH, KUTEIW 3alaJHbIX U IOXKHBIX TpadCTB Mmepecenuinch B
FOJKHBIE KOJIOHMH, CeBepo-3anainkle Gputanusl B Horo-Hopk, ITencunspanmo, Hero-Jlxep-
cH, a nepeceseHbl n3 OnbecTepa U BOIOIOMIMX MPUTPAHUYHBIX TEPPUTOPHI pacceTmIuch BO
«BHYTpeHHEW» yactu Amepuku. HoBble yCIOBHS ®KU3HHU NEPBBIX AHTJTUNUCKUX KOJIOHUCTOB B
AMepurKke HaxoIsAT CBOE OTpakeHHE B si3blke. [10ABISAIOTCS HOBBIE CIIOBA, KOTOpbIE 0003Ha-
YaloT NPUPOJHBIE YCIOBUS aMEPUKAHCKOTO KOHTUHEHTA, ero ¢iopy u ¢ayHy, OTHOCITCS K
OBITY TIEPBBIX TIOCEJICHIIEB U3 AHIJINH, K HOBBIM CIIOCO0aM BEACHUS XO3S1CTBA, Pa3IMIHBIM
peanusM, CBA3aHHBIM C KH3HBIO U OBITOM KOPEHHBIX oOuTaTeNnell KOHTUHEHTa — MHIECHIIEB.
Hanpumep, ciioBa, 3aMMCTBOBaHHBIC M3 s3bIKa MHICHCKHX IIeMeH, MO0se hickory, squash,
cougar.Cnpllia cTpaHHbIe 151 OPUTAHCKOTO yXa 3BY4aHUs, TIEPECEIICHIIbI TepeIeIIbIBAIN UX
B OoJiee OJaro3By4HbIE CJIOBA, COKpAIAs WM Ia)Ke MEHsISI X TIEpBOHAYAIbHOE 3HAYCHUE.

I1030nun iepuo] XapakTepu3yercss CO3JaHMEM aMEPUKAHCKOIO BapuaHTa aHIJIMMCKOTO
s3bika (General American)lIposiBisieTcs TecHast CBSI3b MEKIAY UCTOpHEH sA3bIKa (M TIaBHBIM
0o0pa3oM JIEKCHKOM) M HCTOpueii oOmiectBa. HOBBIN rocymapcTBEHHBIH M MOIMTHYECKHIA
CTpOM, MapTUU U OOILIECTBEHHBIE OPraHM3alll{, WHTCHCUBHBIH POCT aMEPUKAHCKOM Mpo-
MBILIEHHOCTH, Pa3BUTHE TPAHCIIOPTA U CEJICKOT0 X03siiCTBa — BCE 3TO BhI3BAJIO HEOOX01u-
MOCTb CO3/IaHHS CHeUAIbHOW TepMUHOJOTHH. CKIaAbIBACTCS Pl JIGKCHYECKUX U rpamMma-
TUYECKUX OCOOCHHOCTEH aMepHKaHCKOW pa3roBOpHOIl peun. Tak HazbIBaeMble «aMepHUKa-
HU3MBI» MOTYT BKJIIOYATh CJIOBA, UCIIOJIb3yeMble B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE U UMEIOIIUE K-
BUBAJICHTHI B OputanckoMm (elevator — lift, gasoline — petrplo6o3nauaromye aMepuKaHcKue
peanuu (convention, caucus, fraternity, bayoedsuukiire B aMepHKaHCKOM aHTJIHHCKOM U
pacnpoctpanuBirecs Ha apyrue Bapuantsl (bike, bulldozer, boom, boost, blisssnauains-
HO TOSIBUBIIKECS B OpUTAHCKOM BapHaHTE, HO BBILIEAIINE U3 YHOTPEOICHUS U B HACTOSAIIEE
BpeMsl MCITOJIb3yeMbIC B aMEpPHKaHCKOM Bapuante (apartment, baggage, bug, rooster, fall,
gotten, guess, sick).

OpnHako HE IEKCHKA U HE TPaMMAaTHKa Pa3IesIFOT aMepUKAHCKUI 1 OpUTAHCKUI BapHaH-
Thl AHTJIMHCKOTO $I3bIKa. JIMHTBUCTHI OTMEYAIOT, YTO OCHOBHBIE Pa3nyMs JiexKaT B (DOHETHU-
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yeckoil cucreMe. OHU /10 CUX TIOP HE MOTYT IPUNUTH K €IMHOMY MHEHHUIO O KOJIMYECTBE (o-
HEM B CHCTEME€ aMEepUKaHCKOro BoKayiu3Mma. Eciu, Hampumep, OpuTaHCKash BOKaJIWdecKas
cUcTeMa HacuuThiBaeT 12 mpocThix (poHEM U 8 TUPTOHIOB, TO KOJIUYECTBO MOHO(PTOHIOB B
aMEepUKaHCKOM BapUaHTEe OIpeeNsieTcs I0-pPa3HOMY: OT IIECTU A0 OJAWHHAALATH; KOJIHYECT-
BO JAU(TOHTOB cokpamiaercs. OnuceiBasi aMepUKaHCKYI0 MOJENb riaacHbX, B.A. AGpamoB
JieJ1aeT BbIBOJI O TOM, YTO aMEPUKAHCKHUE IJIaCHbIE PACTSHYThI, HO CTENEHb UX JIOJITOTHI 3aBU-
CHUT OT IOJIOXKEHHUS B CJIOTE/CIIOBE, KOHCOHAHTHOTO OKPY>KEHUSI M YIApHOCTH/Oe3yJapHOCTH.

OpnHOM U3 YepT aMepUKAHCKOTO MPOU3HOLIEHUS, KOTOPYIO 3aMEUal0T BCE JIMHI'BUCTHI, 5IB-
JsieTCsl aCCUMWISTUBHAS Ha3aJlM3alusl IJIaCHBIX, KOTOpash HAaOJ01aeTcsl B MO3ULIUMU Mepel U
nocie [m], [n] u [n]. P. CtpeBenc otMeuan, 4To Ha3ainbHOCTH (nasal twang) riiacHbIX B ame-
PUKAaHCKOM aHIJIMWCKOM BIIMSET U HA MPOU3HOILIEHUE COTJIACHBIX 3BYKOB. Tak, Harpumep,
KOrJia 3ByK [t] mosiBIsieTCsl MEXKAY ABYMS IJIACHBIMHU 3BYKaMH, OH O3BOHYAETCSI U MPOU3HO-
cutcs Kak [d]. 3Byku [t] u [d] umMeroT TeHaEHIIMIO cYe3aTh MTPU MTPOU3HOIICHUH CJIOB, KOTAa
OHM CTOAT MOCi€ [n] wiM mepes IiacHbIM 3BYKoM. Hampumep, infer mpou3HOCHTCS Kak
inner, understand Kax unnestand, a twenty — KaK {(w)enny.

HazanbHOCTh aMepHKaHCKOIO aHTJIMIICKOro JTaBHO INpHBIIEKaja BHUMaHUE (POHOJIOTOB, U
OHH INPULIUIA K UHTEPECHOMY BBIBOAY, UTO CYXOH KIMMAT U ObICTpasi CMEHa TeMIepaTyp Mpu-
BEJIM K YTOJIIIEHUIO MEMOpaH, yJacTBYIOUIMX B IPOU3HECEHUH 3BYKa. ITO (PU3HOIOTHYECKOE
MIPENATCTBUE, KOTOPOE HE TO3BOJISIET CBOOOIHO U JIETKO IIPOM3HOCUTH CJIOBA, B CBOIO OYEPE/Ih
MIPUBOUT K «POBHOCTH» aMEPUKAHCKOM peur ¥ TEHJICHIINH ITPOU3HOCUTD KKl OTAEIbHBIN
cior ¢ 0co0oi TIATENBHOCTRIO 10 cpaBHeHUs ¢ Opurtaniamu. J[x. ®. Kpanm eme B 1925 r.
IMcall, 4To Jyig OPUTAHCKOrO yXa aMEepUKaHCKas pedb MOHOTOHHA, HEpEUIUTEIbHA U MEUIN-
TenbHa. Peub OpuTaHileB aMepUKaHIIbl BOCIPUHUMAIOT KaK PE3KYIO, B3PbIBHYIO U MaHEPHYIO.
Tawm, rie amepukaHel IPOU3HOCUT LIECTh CJIOTOB, aHTITMYAaHUH [TPOM3HOCUT YETBIPE.

Tem He MeHee, HECMOTPSL Ha BCE 3TU Pa3IuyuMsi, OpUTAHIbl U aMEpUKAHLIbI JIETKO MMOHU-
MaroT JIpyr Apyra. Jis oOumeHus uM He HyXeH nepeBofguuk. Ho 3naere nu Bbl, uto «Puio-
codckuii kameHb» k. Poynmuar umeer aBa anrnumiickux Ha3Banwus: «Philosopher's Stone» B
Bemukobpuranuu u «Sorcerer's Stone» B CIIIA? Uto Bce kauru o ['appu [loTepe Obutn «iie-
peBeZCHb» HAa aMEepUKAaHCKUN BapuaHT si3bika? ABTOp [[x. PoynuHr Hamoxxmna 3amper Ha
3aMEHy: TaK aHIVIMMCKas mum He CTajla AMEPUKAHCKOW mom, a aHTJIUHCKHE «KPOCCOBKU»
trainers He ctanu sneakers. Ho oHa HUYEro He MorJia MojenaTh ¢ «PpPyKTOBBIM JIECEPTOM
(sherbet lemon), xOTOpBIA TIpeBpaTWiCs B lemon drop B AMepuke, «KOp3UHA UIsI Oymary
dustbin crana trashcan, a «poHapuK» torch BOZHHK Ha CTPaHMUIAX KHUTH Kak flashlight.

Urto rorout Ham Oyaymiee? He npuaercs i uepe3 100 net mepeBoauth camoro bepHapaa
oy, 4To0bl amMepUKaHCKHE YUTATENN CMOIJIM HACIAJUThCA €r0 TOHKMM AaHIJIMHCKUM HOMO-
pom? Emie B 1921 r. I'enpu Jlyn MeHkeH, U3BECTHbIN aMEPUKAHCKHUI JIMHTBUCT U ITYOJIUIUCT,
Hanucan KHATY «AMEpHKAaHCKUHM SI3bIK», B KOTOPOM HCCIENOBAN PA3INYMS MEXKIY IBYMs
«IMAJIEKTaMi» WU «BapuaHTaMW» aHIIMUCKOTo s3blka. st Hero »tu pasznuuus ObUIM Ha-
CTOJIBKO PAa3UTENbHBI, YTO OH CYEJI BO3MOKHBIM Ha3BaTh CBOIO KHUT'Y «AMEPUKAHCKUN S3BIK.

CeroaHst aMepUKaHCKHUI BApUAHT YBEPEHHO IlIaraeT Mo MUPY, MPETeHys Ha JIUJUPYIoIlee
MECTO Cpeiy APYTUX BapUaHTOB aHIIIMKUCKOTO si3bIka. [loka ele BapuaHr...

WHoraa cnoea, ynoTpebnsiemMble B pasHbIX BEPCUX
3bIKa NO-PasHOMY, NMPMBOAAT K 3a0aBHbIM CUTYaLMSIM.
®pasy «/ got a flaty aHrmu4aHe NOVMYT Kak «5 npuobpen
keapmupy». B TO e Bpems 13 yCT amepukaHLa 310
MPO3BYYUT MEHEE PALOCTHO: «Y MeHs cnycmuino
konecoy. Cnogo flat B JaHHOM cryyae nogpasymesaeT
flat tire, To ecTb «nnockas aBTONOKpPbILLKa». Bnpoyem,
HaBepHsika Mo CUTyaLMKM N KOHTEKCTY BbIno Bbl ICHO, YTO
Ka)KOblA U3 HAX UMeeT B BUZY.
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Kax nucames: centre or center?
A short study of American and British spelling

| Puuapn Xokc

| (Richard Hawkes),

ooyenm Kageopvl UHOCMPAHHBIX
A3bIKOG, TUHSBUCTIUKU

U MEMHCKYILMYPHOU KOMMYHUKAYUU,
Tlepmckutl nayuonanbHwlll

_ ucme()oeameﬂbCKmZ

P F o
= noaumexnHu4ecKuu ynuesepcumem

It would be fair to say that for the last few CnpasenauBo ObuT0 OBI CKa3aTh, U4TO Ha
centuries British English (BrE) andoporskenun mocieaHux BEKOB OpUTaHCKHIA
American English (AmE) have been growinguriuiickuii ¥ aMepUKaHCKUI aHTIIMHACKUN
apart and yet recently there has been sop¥BuBaINCch HE3aBHCHMO IPYr OT Apyra H
convergence of these two main forms abnpko HemaBHO NPOSIBHIOCH HEKOTOPOE
English. Whatever one’s opinion oOrcMmemreHne 3THX ABYX OCHOBHBIX BapHaHTOB
American English is, one cannot but obsensiriouiickoro s3eika. Kakum Obl HH OBLIO
that both have their own spheres of influeneae-nmm6o MHeHue Mo MoBoxy aMepUKaHCKO-
and are evolving inter-dependently. rO aHTJIMICKOTO, HENb3s HE MPU3HATH, YTO

First of all it is important to mention thato6a BapwanTa HUMEIOT CBOM COOCTBCHHBIE
American English has been simplified in andepsl BausHHS ¥ pa3BHBAIOTCS B HACTOS-
attempt to spell words more phoneticallyjiee Bpems B3aumo3aBrcuMO.

l.e. as they are written. This was carried out Ilpexxne Bcero, aMepuMKaHCKUN aHTIIHIA-
by Noah Webster in the beginning of thexwuii nperepmnen ymnpomeHue B ToM CMEBICIE,
19" century, in an attempt to solidify andiro cioBo cramo mPOM3HOCHTHCS Tak, Kak
standardise American English. He didnidno 3amucano. B nauane XIX Beka amepu-
only change the spelling of words but heanckuit nexcuxorpadp Hoit Yabcrep mpen-
also added new words to the AmericanpuHs NONBITKY YKPENHUTh U CTaHAaPTU3U-
English. These changes and additions wepesatr amepukaHckuii aHrinuiickuii. OH He
formalised in the now well-renownToapko MOMEHsT HAaKMCaHUE CIIOB, HO M JI0-
dictionary that takes his namesake, th@Bun HOBBIC CllOBa B aMEPHUKAHCKHN aHT-
Webster dictionary. JTUACKHIA. DTH U3MEHEHUS ObLTH (POPMaIH30-

Let's look in a little detail on spellingsausr B u3BecTHOM Y30CTEPCKOM ClIOBapE.
differences in modern American English. O6parumcs x HekoTopsIM opdorpaduye-
There are two categories of orthographicakum paznu4usm B cOBpeMEHHOM aMepUKaH-
differences that we will consider: words thaikom anrnmiickom. CymliecTBYIOT JABE Kare-
are spelt differently and are pronouncecbpuu opdorpaduueckux pasmTuuuii: CloBa
differently (1) and there are those that ateimryrcst mo-pasHOMy W MPOU3ZHOCATCS IIO-
spelt differently but to all intents and purposgssaomy (1) u croBa mUIIyTCS MO-Pa3HOMY,
are pronounced the same (2). The change&smpounsHocsTcs 0OJUHAKOBO BO BCEX Clyda-
brought about by Webster were of type (2). dix (2). Y20cTep nmpuBHEC M3MEHEHHS THIIA
is worth noting that the majority of difference$2). Crour 3ameruth, uTO OOJBINAs YaCTh
in spelling between modern American anpasiuuuii B HATHCAHUN B COBPEMEHHOM ame-
modern British English are also of type (2). pukanckoM # COBPEMEHHOM OPHTAHCKOM
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Let us now look at some examples of
differences in spelling. For (1) we have:
Aluminum,  airplane, mom  (AmE)/-
Aluminium, Aeroplane, mum (BrE).

For (2) we have the following examples:
center, color, cozy, honor, meter, ax,
program, standardize (AmE) as compared to
centre, colour, cosy, honour, metre, axe,
programme, standardise (BrE).

There are some informal additions to
American English that also constitute
spelling differences such as: thru, nite, lite,
and hi (BrE — through, night, light and
high). Whatever British people think about
American English accents as a general rule
the British prefer British spelling, despite
the fact that at times it is less convenient
than American spelling. This has probably
got less to do with patriotism than with the
feeling that British English is closer to the
older forms of English, i.e. the English that
was around when the United States became
independent from Britain and that Britain is
the place of origin of the language.

When it comes to grammar there is a
whole host of differences but we will only
consider some examples of grammatical
differences. Considering the past participle
and simple past, most students of English are
clearly aware that many of these are irregular
in English, i.e. instead of adding -ed to the
end of the verb, an irregular ending is used
instead. However in American English many
of the irregular forms have been substituted
by a regular form. For example: smelt, spoilt
and leapt in British English are more often
smelled, spoiled and leaped in American
English. It is important to note that not all
irregular past participles and simple past
forms are standardised in American English
(e.g. sold, given and taken).

In this paper we have of course just
looked at a small set of spelling differences,
but it is not hard to see that spelling
differences not only are an important part of
the whole sphere of divergence in these two
forms of English but even in themselves
could arguably be quite enough to set
British English and American English apart.

aHTJIMIICKOM TaK)K€ OTHOCUTCS K TUILY (2).

PaccmMoTpuM HekoTOphle MpUMEpPHI pa3-
JINYW B HAIlMCaHUU CJIOB. B kauecTtBe mep-
BbIX IIPUMEPOB BO3BMEM CJIOBA: aluminum,
airplane, mom (am.) u aluminium, aeroplane,
mum (OpuT.).

B kauecTBe BTOpBIX HNPUMEPOB BO3BMEM
cioBa: center, color, cozy, honor, meter, ax,
program, standardize (aMm.) B CpaBHEHUU C
centre, colour, cosy, honour, metre, axe,
programme, standardize (OpuT.).

B amMepnkaHCKOM aHITIMHCKOM €CTh He-
CKOJIbKO He(pOpMaJbHBIX pa3iIuuuil: thru,
nite, lite, hi (B Oput. — through, night, light,
high). Uto Ob1 OpUTaHIIBI HE TyMaiu 00 ame-
PUKAaHCKOM BapHaHTE aHIJIMHCKOTO S3bIKA,
KaK I@paBWIoO, OpUTaHIBl MPEANOYUTAIOT
OpuTaHCKOE HamKHCaHWEe, HECMOTps Ha TO,
YTO MHOTJAa OHO MeHee YAOOHO IO CpaBHe-
HUIO C aMepUKaHCKUM Hamucanuem. Ckopee
BCEro, UMM JBWKET HE YYBCTBO MATPUOTU3-
Ma, a 0CO3HAHHUE TOTO, YTO OPUTAHCKUN aHT-
nuickuii Onmmke K Oosiee crapeiM dopMam
AHIJIMICKOTO $13bIKa, KOTOPBIA MCMOJIb30BAII-
cs, korga CHIA momy4yusii HE3aBUCUMOCTD
oT bpuranuu, a Takxke 1o, yTo bpuTaHUs —
CTpaHa IPOUCXO0KICHHUS 3TOTO A3bIKA.

Uro KacaeTcs rpaMMaTHKH, TO 3/IECH OYEHb
MHOT'O CIIel(UKH, HO Mbl PaCCMOTPUM JIMIIb
HEKOTOpbIE MPUMEPHI TPaMMaTUYECKUX pa3Jiu-
yuil. MHOrHE 3HAIOT, 4TO (OPMBI MTPUYACTHS
MIPOILE/IIET0 BPEMEHH UM MPOCTOro MpOIIe/i-
IIEr0 BPEMEHU SBISIIOTCS HEMPaBUIbHBIMU.
OnHako B aMEpPUKaHCKOM aHIJIMIICKOM MHOTHE
U3 3TUX HENPaBWIbHBIX (DOPM 3aMEHEHBI ITpa-
BUIbHBIMU. Hampumep: smelt, spoilt, leapt B
OpUTAHCKOM AaHIJIMICKOM YacTO CTaHOBSTCS
smelled, spoiled, leaped B amepukaHCKOM aHT-
JIMHACKOM. Ba)kKHO 3aMeTUTh, UTO HE BCE HETIpa-
BUWJIbHBIE (DOPMBI IJIar0JI0B MMEIOT CTaHAapT-
HYI0O (GOpMy B aMEpPHKAHCKOM aHIJIMHCKOM
(marmpumep: sold, given, taken).

B sroli crarbe MBI pacCMOTpENIH JIMILIb
HEKOTOphIe opdorpaduueckue pa3andus Me-
KAy ABYMs SI3bIKAMHU, HO HETPYIHO OTMe-
TUTh, YTO YK€ M ITOr0 acleKTa JI0CTaTOYHO,
YTOOBI BBIIENISATh OPUTAHCKUI aHITTUHCKUN U
AMEpPUKAHCKUW aHTJIUUCKUU.

Ilepesoo U.A. bapunosoti
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LET'S GET STARTED?!

USA quiz

Match the adjectives and nouns:

American Woman
New Airlines
Big food
Yellow House
Blue Apple
Pretty York
Fast taxis
White Jeans

Many Americans have little concept of Uncle
Sam's origins. His figure dates back much further
than his appearance on army recruitment posters.

The actual figure of Uncle Sam dates from the
War of 1812 and has origins in an actual man. Born in
Massachusetts, Samuel Wilson lived in the town of
Troy, New York. Known locally as “Uncle Sam” S.
Wilson and his brother had a firm of E. & S. Wilson.

One of the contracts of their firm was
for the supply of meats to the Army. So
that is why Troy residents associated the
U.S. with “Uncle Sam” who was feeding
the army.

The term “Uncle Sam” first appeared
in print in 1813. The present version of
Uncle Sam's image came about in 1917.
The famous “I Want You” army
recruiting poster by James Montgomery
Flagg set the image of Uncle Sam as a
common national personification of the
American government.

1. The President of the United States lives here.
The White House
2. This city is the home of Broadway.

3. An important airline in the USA.
4. Americans eat a lot of this.
5. Afamous Hollywood film from the 1990s.

6. Very popular American clothes (e.g. Levi's).

7. Another name for the city in number 2.

8. People in this city travel in these.

The Statue of Liberty, designed by Frédéric
Bartholdi, was a gift of friendship from
the people of France to the people of the US and
is auniversal symbol of freedom and democracy.
Before the Lady of Liberty arrived in the USA,
the project had funding problems. In 1885,
publisher Joseph Pulitzer started a drive for
donations that attracted more than 120,000
contributors, most of
whom gave less than
1 dollar. The Lady was
shipped overseas to New
York in 350 pieces in
1886 and it took 4 months
to put her together. Lady
Liberty is truly
statuesque — she weighs
450,000 pounds and
stands 151 feet tall.



LET’S GO FOR IT!

It's me, o Lord!

Rockwell Kent was an American painter,
printmaker and writer. Raised in and around New
York City he lived in many places: on Monhegan
Island, in Alaska, Vermont, Tierra del Fuego,
Ireland, and Greenland. Kent found inspiration in the
| austerity and stark beauty of wilderness. His series of

& land and seascapes convey the Symbolist spirit
evoking the mysteries and cosmic wonders of the
natural world. “I don't want petty self-expression"”,
Kent wrote, "I want the elemental, infinite thing; I
want to paint the rhythm of eternity”. After an
exhibition of his work at the Pushkin Museum in
Moscow in 1957-58, Kent donated several hundred
of his paintings to the Soviet peoples. He
subsequently became an honorary member of the
Soviet Academy of Fine Arts and was awarded the
Lenin Peace Prize in 1967. Kent was also a prolific

Born 1882 Tarrytown New York L . . . .
Died 1971 lem;burgh New York g S hﬁ% writer whose adventure memoirs and autobiographies
Field painting, printmaking l-(:) include more than 10 books with a full-scale

autobiography “It's Me, O Lord” writtenin 1955.

Movement Transcendentalism,
Symbolism, Modernism
Awards Lenin Peace Prize

"... a thoughtful, troublesome, profoundly
independent, odd and kind man who made an
imperishable contribution to the art of bookmaking
in the United States."

The New York Times

Ernest Miller Hemingway

was an American author and journalist. His economical and
understated style had a strong influence on 20th-century
fiction, while his life of adventure and his public image
influenced later generations. Hemingway produced most of
his work between the mid-1920s and the mid-1950s, and won
the Nobel Prize in Literature in 1954. His seven novels, six short £ =B
story collections and two non-fiction works are considered [ _ g

classics of American literature. ; < g

B

There is nothing to writing. Al you do is sit down at a typewriter and bleed.

The Old Man and the Sea is one of Hemingway's most enduring works. Told in
language of great simplicity and power, it is the story of an old Cuban fisherman,
down on his luck, and his supreme ordeal—a relentless, agonizing battle with a giant
marlin far out in the Gulf Stream. Here Hemingway recasts, in strikingly
contemporary style, the classic theme of courage in the face of defeat, of personal
triumph won from loss. Written in 1952, this hugely successful novella confirmed his
power and presence in the literary world and played a large part in his winning the
1954 Nobel Prize for Literature.

Hemingway's Nobel Prize Speech

Organizations for writers palliate the writer's
loneliness, but I doubt if they improve his writing. He
grows in public stature as he sheds his loneliness and
often his work deteriorates. For he does his work
alone, and if he is a good enough writer, he must face
eternity or the lack of it each day.
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Konnexmue aemopoe pybpurxu Terra Lingua W

Yyeaesa Tamwvana Huxonaesna, nokTop (GUIOIOTHMYECKUX HAyK, 3aBeayromas kadeapoi
MHOCTpPaHHBIX s13bIKOB U ¢unocopuu I[THI YpO PAH

Maxomuuxosa Ceemnana IOpvesna, crapumii mpenoaaBateab kKageapbl HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB M CBsi3ell ¢ o0mecTBeHHOCThIO [THUITY

bozoanosa-beenapsn Hamanvss Buxmoposna, TOKTOp (UIOJIOTHYECKUX HaykK, mpodeccop
Cankr-IlerepOyprckoro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA

bapunosa Hpuna Anexcanoposna, noueHT Kadeapbl THOCTPAHHBIX S3bIKOB, TUHTBUCTUKH U
MEXKYIbTypHON KoOMMyHuKanuu I[THUITY

Kopunesa Enena Jlbeogna, crapmmii mpemnojaBareib Kapeapbl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U
¢unocopun ITHL YpO PAH

llonos Jlanuun Cepeeesuu, mpemnoaaBareib Kaeapbl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB U (uuiocoduu
[THII YpO PAH

Hazmymounosea Ceemnana Cepeeesna, Kanauaar (GuiIoJIOTHYECKUX HAYyK, TOLEHT Kadeapbl
MHOCTpPaHHBIX s13bIKOB U ¢unocopuu I[THI YpO PAH

Omeemul K 3a0AHUSM NPEOLLOYUWLUX HOMEPOES

Ne 3-4/2012
Les verbes Mots croisés Une chanson Words Crossword
irréguliers
1. Versailles 1. vas 1 d 1. Versailles

1 h 2. LaManche 2. temps 2 e 2. Gascony
2 a 3. Orléans 3. café 3 a 3. Loire
3 b 4. MontBlanc  |4. bien 4 g 4. Cannes
4 g 5. Corsica 5. moi 5 h 5. Normandie
5 ¢ 6. Cannes 6. souvenir 6 b 6. Paris
6 i 7. Normandie 7 ¢ 7. Mont Blanc
7 f 8. Marseille 8 j 8.  English Channel
8 d 9. Champagne 9 f 9. Champagne
9 j 10. Gascony 10 i 10. Orléans
10 e 11. Paris 11 k 11. Corsica
111 12. Loire 12 1 12. Marseille
12 m 13 m
13 k
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